1 Corinthians 15:11




- is the conditional particle EITE (normally a doublet, but in 1 Cor 14:27 occurring singly) a double or multiple marker of condition (equivalent in meaning to   ‘if,’ - ‘if…if, whether…or’; ‘whether Paul or Apollos or Cephas or the world or life or death…’.”
  Then we have the inferential use of the conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “those” and referring “to an entity regarded as relatively absent in terms of the discourse setting
 and here used “with reference to well-known or notorious personalities.”
  Here the well-known personalities are the other apostles.

“Therefore whether I or those [apostles],”
- is the adverb of manner HOUTWS, meaning “so” plus the first person plural present active indicative from the verb KĒRUSSW, which means “to proclaim” and is used here of the proclamation of the gospel.


The present tense is a historical present for a past event brought vividly into the mind of the Corinthians by stating it as if it were happening right then.


The active voice indicates that Paul and the others associated with him produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“so we proclaimed”
 - is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of manner HOUTWS, meaning “so” and the second person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, meaning “to believe.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of the many Corinthian believers believing the message of Paul and those with him into a single event and stating it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthians produced the action of believing Paul’s message of salvation through faith in Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“and so you believed.”
1 Cor 15:11 corrected translation
“Therefore whether I or those [apostles], so we proclaimed and so you believed.”
Explanation:

1.  “Therefore whether I or those [apostles],”

a.  This sentence is a conclusion from the previous sentence in verses 3-5, “For I related to you as the most important things that which I also received, that Christ died as a substitute for our sins in accordance with the Scriptures, and that He was buried, and that He was raised on the third day in accordance with the Scriptures, and that He appeared to Peter, then to the twelve.”

b.  Paul’s conclusion is that it didn’t matter who evangelized the Corinthians, as long as they were evangelized and believed in Christ.


c.  This relates directly back to the first chapter of the epistle, where the Corinthians had splintered into various groups and then started fighting over which group was better based on which leader they claimed to follow.

2.  “so we proclaimed”

a.  The important point is that Paul and his team proclaimed the gospel.


b.  Notice that Paul gives credit to the members of his team with the subject “we.”  It was a team effort, motivated and empowered by God.


c.  The adverb “so” indicates the manner in which the gospel was presented and relates back to the contents of the gospel given in verses 3-5, that Christ died as a substitute for our sins in accordance with the Scriptures, and that He was buried, and that He was raised on the third day in accordance with the Scriptures, and that He appeared to men.

3.  “and so you believed.”

a.  The final result was that the Corinthians believed in Christ.


b.  This phrase is a direct guarantee of eternal salvation; for the Corinthians committed every kind of gross sin after salvation that a believer could commit, both moral and immoral sins.


c.  No matter how badly the Corinthians behaved, they were still believers, and Paul says so without qualification.


d.  Paul never states here that the Corinthians had lost their salvation and had to regain their salvation or rededicate their lives to Christ.


e.  They believed.  It was over and done with.  It was a finished act without any progress required.  That is why it is in the aorist tense rather than the perfect tense.


f.  The Corinthians clearly believed that Jesus Christ had died spiritually as a substitute for their sins, that He then died physically, was buried, was raised from the dead, and appeared many times to many people who knew Him personally so there would be no doubt about what happened.


g.  The important point is not who evangelizes us, but the fact we believed in Christ for eternal salvation.  And nothing we can do can ever change that.
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